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  Kaptajn Antifers eventyr


  Indledning


  Indledningen skal ikke blive lang, det lover vi på forhånd, - ikke længere end nødvendig, for at læserne senere, uden forstyrrende afbrydelser, kan hengive sig til nydelsen af denne underholdende, spændende og først og fremmest sandfærdige fortælling.


  Vi må gå lidt tilbage i tiden for at begynde med begyndelsen, dog ikke længere end til 1830, da, som sikkert enhver af vore læsere erindrer, Mehemed-Ali endelig kastede fejdehandsken, den længe forberedte fejdehandske, til sin lensherre, sultan Muhamed af Tyrkiet, de troendes behersker. Det var en strid med Abdallah, pasha af Acca, der gav ham den forønskede lejlighed til at rejse sig, idet porten i denne syntes at ville tage parti for hans modstander. Dette var tilstrækkeligt for Mehemed-Ali til at sende sin fra den græske frihedskrig berømte og berygtede søn, Ibrahim-Pasha, i spidsen for en hær ind i Syrien for at erobre landet.


  Blandt dem, der anså det for mest tilrådeligt at flygte for den indtrængende fjende, var den for sin rigdom og for det had, hvormed han beæredes af Mehemed-Ali, bekendte Kamylk Pasha. Han var i årevis bogstavelig talt blevet jaget fra sted til sted, og han var selv overbevist om, at hovedgrunden for Mehemed-Ali til at foretage dette tog mod Syrien, i virkeligheden skulle søges i hans længsel efter at få ham og hans skatte i sin magt.


  Det uudslukkelige fjendskab, der herskede mellem Kamylk Pasha og Mehemed-Ali, havde sin oprindelse fra en meget stor arv, der var gået den sidstes næse forbi for at falde i den første turban. Senere havde Mehemed med misundelse hørt Kamylks tapperhed under kampen mod den franske konsul Bonaparte berømme i høje toner af sultanens vældige stridsmand Djessar, "Slagteren". Skønt man skulle tro, at Mehemed selv havde hentet sig berømmelse nok, stak det ham dog i hjertet, at hans på arvespørgsmålets område heldige medbejler duede til andet, end til at arve de rigdomme, andre havde haft møje med at samle, og det var med udelt tilfredshed, at han modtog efterretningen om, at Kamylk Pasha var mellem de 4000 fanger, som Bonaparte havde ladet skyde, efter at Jaffa i 1799, trods den mest glimrende tapperhed, var blevet tvunget til at overgive sig.


  Men glæden varede ikke længe. Kamylk var, fortalte rygtet, oven i købet kun let såret, undsluppet fra blodbadet, og sejlede nu verden rundt på sin prægtigt udstyrede lystjagt, der førtes af hans gamle trofaste ven og tjener, kaptajn Zo. Medens han var borte, var nogle rare, gamle slægtninge atter så venlige at lægge sig til at dø, så Kamylk Pasha, da hans jagt en skønne dag ankrede op på Alexandrias red, var rigere end nogen sinde før.


  Var hans rigdom vokset, var imidlertid også hans fjende og dennes magt vokset. Mehemed-Ali havde, meget mod sultanens ønske, gjort sig til herre over Ægypten og havde taget Kamylk Pashas eneste nære slægtning og naturlige arving Murad til sin fortrolige.


  Men Kamylk svor som en brav ottoman, at denne Murad, der havde slået sig på tyrkerfjendens parti, ikke skulle arve en eneste hvid af hans formue, - så kunne han gøre sig så ynkelig, han ville med sin unge hustru, - en fellah for resten - og sin lille søn Saouk.


  I orienten kan det hurtigt blive en forbrydelse at være rig. En rig mand er en uafhængig mand, og en uafhængig mand kan let blive en farlig mand. Kamylk Pasha, der dannede et midtpunkt for de tyrkiske interesser i Ægypten, følte snart jorden brænde sig under fødderne og forstod uden længere grublen, at Mehemed-Ali og hans egen kære fætter var blevet enige om at skaffe sig af med ham og dele hans rigdomme. Men Kamylk var ikke tyrk for intet. Han regnede som så, at det gjaldt først om at få skatten bjerget, for det var den, der lå de to gode venner mest på hjerte; og med stor snuhed smuglede han sine rigdomme, der - anbragt i guld, ædelsten og perler - fyldte tre gode vinfade, belagt med solide jærnbånd, samt en halv snes mindre tønder, ud fra Alexandrias havn. Det var naturligvis kaptajn Zo, der havde taget dem om bord på en i dette øjemed lejet maltesisk speronare, og som snart lykkelig og vel løb ind med sin dyre last i Ladakieh, havnestad for byen Aleppo, hvor Kamylk Pasha havde besluttet sig til at overgive dem i sin ven pashaens, Abdallas, varetægt. Selv troede han endnu at kunne finde et fristed i Ægypten, men blev jaget som et dyr fra sted til sted for til sidst at undslippe og sætte kursen mod Aleppo, hvor han efter mange farer og genvordigheder ankom nogle år senere.


  Hvorfor ville han netop bo her? Ja, det var der næppe andre end han selv og kaptajn Zo, der kunne svare på, - naturligvis denne fortællings forfatter ikke at forglemme. Det var, fordi Ladakieh var det sidste sted, hvortil han havde kunnet spore en mand, som han i sin tid længe havde søgt, en fransk koffardimatros, som Kamylk Pasha havde god grund til at huske, og som han havde svoret sig selv aldrig at glemme. For den nat, da han i sårfeber, ramt af en fransk kugle, lå uden for Jaffas mur mellem de andre lidelsesfæller og måske var den eneste, der var i stand til at give en lyd fra sig, var der kommet en mand roende langs kysten i en båd. Han havde hørt en levende stemme fra denne rædselsfulde kirkegård og havde set en skikkelse slæbe sig ned til stranden, var blevet bange og havde korset sig og var så roet ind og havde taget Kamylk om bord i sit fartøj og frelst hans liv.


  I mange år havde Kamylk Pasha boet i Aleppo og fortsat sine efterforskninger efter sin redningsmand. Så kom en skønne dag rædselsbudskabet, at Mehemed-Ali ville foretage et stort krigstog mod Syrien for at gøre sig til herre over landet, og Kamylk Pasha måtte med sorg i sindet atter tænke på opbrud. De tre vinfade med de stærke jernbånd og de små tønder blev atter indladet under Zo's kommando, uden at nogen vidste besked om deres indhold, og en dag stod Kamylk Pashas hus lukket, - han var rejst bort, ingen vidste hvorhen.


  1. Et ukendt skib, ført af en ukendt kaptajn, søger paa et ukendt hav en ukendt ø


  Kaptajnen stak hovedet op af kahytskappen og så sig om. Med missende øjne fulgte han kimingslinien kompasset rundt, - den var ren og klar og brødes ikke på noget punkt af skyggetegningen af noget sejl eller nogen mast, ej heller af nogen kyst, høj eller lav, der var intet at se uden luft og vand, - absolut intet.


  Kaptajnen skuttede sig.


  "Hvornår fik du roret?" spurgte han rorgængeren.


  "Kl. 4," sagde denne og gabte.


  "Har der været noget på din vagt?"


  "En sejler oppe til luvart, - jeg faldt en streg af for at komme væk fra ham."


  "Og han fulgte os ikke?"


  "Nej, han gik for styrbords halse og var straks borte igen."


  Kaptajnen tog en lang kikkert frem fra kahytskappen, tog remmen over skuldren og entrede til vejrs på stortoppen, som han havde gjort hver morgen i den sidste månedstid. Oppe i mærset svang han sig ind og undersøgte atter opmærksomt kimingslinien. Den var lige så ren og blank som før, - kun ude i øst sås ligesom en lille, energisk glød, der hurtigt voksede og skød sine flammestråler ud over himmel og hav. Da kaptajnen langsomt og besindigt, som det sømmer sig skipperen på skuden, entrede ned, stak den opgående sol ham lige i øjnene.


  Kaptajnen kaldte på en eller anden nede i kahytten, gav en ordre og lagde sig så lang han var på bænken ved roret med ryggen mod den varmende sol.


  "Varsko mig, når Hans Højvelbårenhed kalder," sagde han til rorgængeren og lukkede sine øjne en lille bitte smule.


  Det plejer ikke at være gode tegn, når et skib i søen søger at skjule sig for andre skibe: Det tyder i reglen på en mindre god samvittighed. Det er som oftest kun større skibe et sådant fartøj går uden om, medens det med forkærlighed opsøger de mindre handelsskibe, der aldrig glæder sig ved mødet.


  Man ville dog bestemt ikke få det indtryk, at denne skonnertbrig, hvis bekendtskab vi her har gjort i den tidlige morgen, var en pirat. Den var hverken stor nok til det, stærkt nok armeret eller bemandet, - der var 7 mand på hver vagt, hvilket altså gav en besætning på 14 matroser. Snarere fik man det indtryk, at det var en lystsejler, der var bleven rigget lidt sværere end almindeligt. Og det eneste mistænkelige ved skibet var, at man kunne lede forgæves efter noget navn både agter på spejlet og forude på navnebrædderne under kranbjælken.


  Det sidste kunne nok tyde på, at det i og for sig fine og elegant byggede fartøj var indrettet til den lige så agtværdige som indbringende smuglerforretning. Og denne antagelse kunne bestyrkes ved endnu en ejendommelighed, som man kun opdagede, når man så meget nøje efter: Der var ingen flagline skåret i blokken ude på nokken af gaflen, - man brugte altså ikke at vise sit flag! Sammenholdt man dette med fartøjets bygning, der for enhver søkyndig kun gik ud på at gøre det så hurtigt sejlende som på nogen måde muligt, ville man måske slå sig til ro med den tanke, at den navnløse skonnertbrig var et af datidens ingenlunde sjældne smuglerfartøjer, der i reglen fører en kort, men rask og eventyrlig tilværelse.


  Kom man om bord og ned i lastrummene, nødsagedes man imidlertid til at lade denne tanke fare. Skibet var slet ikke lastet. Ud over den for besætningen nødvendige proviant samt nogle fade vin og rom, hvoraf de fineste mærker lå agter ude under arkeliet, tre stærke fade af dobbelte egestaver og med svære jernbånd omkring samt en halv snes mindre tønder, havde fartøjet intet inde af nogen slags.


  Måske kunne man ved at udspørge mandskabet få lidt at vide om skibet og dets bestemmelse, som det var så vanskeligt at slutte sig til ved første øjekast. Men her ville man blive mere end forbavset. Mandskabet, der bestod af folk af alle nationaliteter, var hyret i forskellige havne og ganske fremmede for hinanden indbyrdes. Og ingen af dem havde den mindste anelse om, hvor skibet kom fra, hvor det skulle hen, hvilken bestemmelse det havde, hvad ejeren hed - andet end "Hans Højvelbårenhed" - og, hvad der var endnu mærkeligere, ingen af dem havde den mindste anelse om, hvor, i hvilken verdensdel eller hvilket verdenshav, de i øjeblikket var, for eksempel på denne smukke morgen, den 10. November 1831. I den grad var der bogstavelig talt blevet sejlet rundt med dem. Ingen skibsjournal har nogen sinde været så overbroderet med kurser som dette fartøjs. Det var ikke én men tusinde labyrinter at finde ud af, og det lå langt over de flestes kræfter at forsøge på det.


  Landkending fik de så godt som aldrig. Til tider undgik de ethvert spor af land, undertiden gik de tæt nok ind under det, særlig når det var en mindre ø, der lå afsides og uden tegn på at være beboet. Men efter et indgående studium af kortet og hemmelig forhandling mellem Hans Højvelbårenhed og kaptajnen endte det altid med, at de atter gik ud til søs. I 15 måneder havde de kun været ved land nogle gange for at fylde vand på og købe brød, hvilket de også af og til havde købt af forbisejlende skibe i søen.


  Det bankede pludselig tre slag i dækket.


  "Kaptajn, - pst! - pst!" sagde manden ved roret.


  Men kaptajnen var allerede på benene. Han kastede endnu et blik ud over vandfladen, der stadig ikke afspejlede andet end den klare himmel, strøg sig over sit skæg og gik ned i kahytten.


  "Nu?" sagde en høj og statelig mand, der, indhyllet i den klædelige gulbrune burnus, stod midt på gulvet, medens en slave bandt ærmerne op for håndledet.


  "Intet, Deres Højvelbårenhed, intet!"


  "Nej, naturligvis, - hvorfor anderledes i dag end ellers?" Og et underligt, smerteligt drag af træthed; ja, næsten lede, drog over hans smukke, udtryksfulde ansigt. Han satte sig på divanen, samlede sit lange, sortgrå skæg i sin ene hånd og støttede hagen imod den, medens hans mørke, melankolske øjne spørgende fæstede sig på kaptajnen.


  "Jeg bliver træt af denne jagt efter en plet jord, der endnu ikke er taget i besiddelse af mennesker," sagde han. "Jeg vil have en ende på det. Har der ikke vist sig noget brugeligt sted, inden sol går ned i aften, sænker jeg mine vinfade i havets dyb."


  Kaptajnen kløede sig bag øret, som om han hellere havde hørt noget andet.


  "Det bliver ikke nogen let sag at få dem op igen!" sagde han, "men som Deres Højvelbårenhed ønsker."


  "Det bliver umuligt både for venner og fjender!" sagde den mørke mand. "Men således synes det nu at skulle være!"


  Og med en håndbevægelse affærdigede han sin kaptajn og førte med østerlandsk værdighed det pragtfulde ravmundstykke på sin nargileh ind mellem sine læber. Og snart sad han indhyllet i en damp af lette hvide skyer, hensunket i de drømme, der ubestemt og svævende steg frem i hans sind.


  Gennem det åbne skylight strømmede af og til et friskt pust af vinden ned og sønderrev de hvide dampes fine slør. Og i Hans Højvelbårenheds drømmerier syntes på lignende måde en eller anden erindring at trænge ind og sønderrive spindet. Han rynkede sine bryn, hans øjnes udtryk skiftede fra tungsindighed til harme og forbitrelse og antog så atter det første bedrøvede, næsten selvopgivende blik, som havde vist sig, da kaptajnen havde meldt sit bestandige: Intet.


  Han rejste sig og gik nogle gange frem og tilbage over kahytsgulvets bløde tæppe, af og til standsede han og så ned for sig med en mørk mine. Så slog han med foden en flig af tæppet til side, og en lem viste sig i gulvet. Han satte den ene fod fast mod et af hjørnerne, lemmen gav efter, trak sig af sig selv ind under gulvet, og en åbning kom til syne. Uden at tøve steg Hans Højvelbårenhed ned ad trappen i åbningen.


  På dens nederste trin blev han stående. På begge sider stod der kasser med våben, men det var ikke dem, hans øjne søgte. Det var de tre fade af stærke egestave med svære jernbånd omkring, der lå fast og urokkeligt ved siden af hinanden med de små tønder imellem sig, agter for trappen, hvor skibet begyndte at blive smalt ved låringen.


  Længe stod han i tavshed og betragtede dem. Han kendte indholdet, - gennemgik det i erindringen, hvert enkelt stykkes skønhed og værdi, så for sig stenenes stråleglans, perlernes fine skær og guldets glød, - Kamylk Pasha elskede sine skatte, ikke blot for deres værdi, for den magt, de gav ham, men nok så meget for deres skønhed, for deres rige, mangfoldige farvespil.


  "Ingen vaklen længere!" sagde han halvhøjt. "Finder jeg ikke inden aften et ukendt sted, hvor jeg kan skjule mit gods, ved jeg i alt fald, at de er sikre for alle efterstræbelser på havets bund!"


  Og langsomt vendte Hans Højvelbårenhed sig om, gik op ad trappen og lukkede omhyggeligt lemmen efter sig.


  Et par timer før solnedgang viste Hans Højvelbårenhed sig på dækket.


  Sejlene fyldtes næppe nok af den svage brise, luften var høj og klar og himlen let dækket af de fine makrelskyer, der under alle himmelstrøg lover godt vejr den følgende dag.


  Skibets herre lod som sædvanlig sit blik løbe kimingen rundt, inden han vendte sig til kaptajnen. Den var lige så ren og klar som om morgenen.


  "Stadig intet?"


  "Stadig intet, Deres Højvelbårenhed!"


  Han rystede på hovedet og gik med langsomme, værdige skridt agterud og satte sig på vagtbænken.


  "Er middagspladsen afsat i kortet?" spurgte han.


  "Det bliver den straks efter observationen!" sagde kaptajnen en smule stødt.


  "Lad mig se, hvor vi er i øjeblikket."


  Kaptajnen tog kortrullen i kahytskappen, rullede den ud på bænken ved siden af Hans Højvelbårenhed og pegede på en lille blyantscirkel.


  "Hvor langt er vi fra det nærmeste land?"


  "22 kvartmil, Deres Højvelbårenhed. Det er omtrent nord for os, men det er lav kyst, og den er ikke i sigte."


  "Ved nogen af besætningen, hvor vi befinder os?"


  "Ingen uden Deres Højvelbårenhed og jeg, - jeg tør sværge på, at der ikke er én mand om bord, der kan sige, hvilket hav vi er på, - sådan som vi har krydset rundt!"


  Skibets herre sad nogen tid i dybe tanker. Han grundede over det uheld, der havde forfulgt ham, at han under hele sin lange og møjsommelige sejlads ikke havde kunnet finde en eneste ø, holm eller klippe, der ikke i forvejen var kendt og taget i besiddelse af mennesker, hvilket gjorde den værdiløs for ham. For hvor der færdedes mennesker, kunne han ikke være sikker på, at hans skatte kunne forblive skjulte og urørte, til han en gang i fremtiden kunne komme tilbage og hente dem.


  "Om den dag nogen sinde vil oprinde, da jeg i ro og fred kan få lov til at nyde mine rigdomme!" sagde han til sig selv, idet han rejste sig. "Kaptajn!"


  "Deres Højvelbårenhed befaler?"


  "Jeg har taget min beslutning! Hvis vi ikke inden solnedgang har fået en ø eller en klippe, som den vi nu så længe forgæves har søgt, i sigte, sænker vi mine vinfade ned i havets dyb!"


  "Som Deres Højvelbårenhed befaler! - hal det fokkeskøde der for! - vinden falder, det bliver stille til natten!"


  Ja, det så det ud til, og dermed svandt udsigten til at finde noget land. For et skib må nærme sig land for at få det i sigte. At et land pludselig dukker op af havet, har man jo nok set eksempler på, men det hører til de store sjældenheder.


  Hvad var det? Hans Højvelbårenhed vendte sig med usædvanlig hurtighed og så på kortet. Han havde et øjeblik troet at se en mørke skygge, en skybanke eller en kyst nede i sydvest. Men kortet viste 100-150 kvartmil til den nærmeste kyst i denne retning, så det kunne ikke være land.


  "Lokkende syner!" sagde Hans Højvelbårenhed. "Er du sikker på, at vores plads er rigtig?"


  "Så sikker som på profetens visdom, Deres Højvelbårenhed!"


  Solen sank i det purpurfarvede hav. Dens sidste stråler legede smut med bølgetoppene og lagde en gylden glans over skonnertbriggens skrog og rejsning, - nu lå skroget og undersejlene allerede i et blåligt halvmørke, men endnu lyste solen rødt i topsejlene, - nu svandt den...


  "Land forude, - 4 streger til luvart!" lød det oppe fra udkigsmanden i mærset.


  Altså dog alligevel!


  "Hvad styrer vi?" spurgte Hans Højvelbårenhed.


  "Nordvest til vest!" lød svaret fra manden ved roret.


  Kaptajnen var allerede på vej op i storevant med sin kikkert. Hvis middagspladsen virkelig var rigtig, og det nærmeste land var omtrent i nord i en snes kvartmils afstand, så kunne det kun forholde sig således, at det land, der nu var blevet varskoet fra udkigsmanden, ikke fandtes på kortet og måske var ukendt og ubeboet. Men det var i dette ret befærdede farvand kun lidet sandsynligt.


  "Nu?" spurgte hans Højvelbårenhed, da kaptajnen atter kom ned fra toppen.


  "Det er rigtigt nok! En klippeø, - der ligger nogle skybanker over den, som jeg kunne tænke mig stammede fra en vulkan. Og det gør hele øen sikkert også, - den må være dukket op, efter at kortet der er opmålt, og efter at jeg var her sidst, for jeg har aldrig set den før."


  "Gid du havde ret, kaptajn! Og gid den måtte være ubeboet! Lad os holde ned på den for små sejl!"


  "Som Deres Højvelbårenhed befaler! - op til at bjærge sejl! - og lad det gå lidt villigt!"


  Snart efter stævnede skonnert-briggen for små sejl, under nathimlens tindrende stjernepragt, ind mod det ukendte land.


  2. Hans Højvelbårenhed anbringer sin formue i et dirkefrit pengeskab


  Da morgensolen brød frem, lå vort fartøj i et par kvartmils afstand fra en lille klippeø, der rejste sig med ret bratte vægge op af søens dyb. At det var en ø, havde kaptajnen allerede ved det første daggry skaffet sig vished for ved at omsejle det meste af den. Da Hans Højvelbårenhed ved solens opgang kom på dækket, kunne kaptajnen straks glæde ham med den meddelelse, at øen efter alt at dømme var ubeboet.


  Kamylk-Pasja strøg sig tilfreds over sit skæg og tog sin nye besiddelse i øjesyn. Han anslog øens længde til omkring 500 meter og dens bredde til omtrent det halve. Det var nærmest én stor klippe-blok, foroven næsten glat afskåret og med stærk hældning mod øst, hvor det også så ud til at være lettest at gå i land og komme op på klippefladen. Der sås ikke et træ og ikke spor af vegetation.


  "Den er lige akkurat lavet til os!" sagde kaptajnen, der ikke var utilfreds med, at sejladsen endelig syntes at nærme sig sin afslutning.


  "Det ser virkelig sådan ud, - lad os gå så tæt ind til land, som vi kan, inden vi kaster anker."


  Skonnert-briggen ankrede på omtrent en 5 kabellængder fra kysten, jollen blev sat i vandet, og kaptajnen og hans herre roede alene i land. De lagde straks mærke til, at øen snarere skyldte en pludselig, vulkansk virksomhed sin tilværelse, end en langsom og gradvis hævning op fra havbunden. Der fandtes ikke mindste spor af, at mennesker tidligere havde færdedes her, ingen vegetation, ikke engang de ellers alle vegne fremspirende mos- og lavarter, og på den eneste smule strand, øen eller rettere holmen havde at fremvise, og hvor de var gået i land, sås ingen muslingeskaller eller konkylier.


  De to mænd satte sig, efter at have vandret øen rundt, på en sten på den højeste del af dens glat afskårne klippeflade. De var i en højde af en 60 meter over havets overflade og så ud over det øde hav, - der var ikke, så langt øjet rakte, mindste antydning af land eller af skib. Og i sin udmærkede kikkert var det heller ikke kaptajnen muligt at opdage noget som helst.


  "Der er ingen, der kan have nogen anelse om, at vi er her," sagde Hans Højvelbårenhed, "det kunne ikke være mere heldigt. Lad os til middag sørge for at få en nøjagtig stedbestemmelse."


  "Ja, ellers bliver det ikke let at finde stedet igen..."


  "Når blot du eller jeg kan finde det igen, er det også godt!" afbrød hans herre ham. "Men hverken Mehemed-Ali eller Ibrahim, hans søn, eller denne usling Murad med hans søn Saouk vil nogen sinde kunne finde mine skatte her, - og det er mig en trøst. Hellere vil jeg vide dem på havets bund end i disse hundes besiddelse!"


  "Ja, - vi har været heldige med at finde denne klippeholm, det er et pengeskab så sikkert som noget og ikke til at dirke op. Men når nu skatten er vel gemt og forvaret her, - hvad agter Deres Højvelbårenhed så at gøre?"


  "Så går vi om bord igen og sejler videre som før, - jeg væmmes ved landjorden!"


  En times tid senere gik kaptajnen i land på ny, denne gang forsynet med sin sekstant og et kronometer, for omtrent kl. 8 at tage en længdeobservation, som så ved middagstid blev efterfulgt af en højdeobservation, der gav ham breddegraden, og hvorved altså øens beliggenhed var videnskabeligt givet.


  Lidt efter kom storbåden ind med de tre vinfade, der var blevet losset op under Hans Højvelbårenheds eget tilsyn. Folkene havde hakker og økser med, og under bedstemandens anførsel begyndte de på at hakke hul på klippefladen oppe ved den højeste ryg eller kam, hvor der ingen vandsamlinger kunne finde sted. Der løb her, gennem hele øens hele længde, en kalkstribe, eller rettere en kalkfyldt spalte, som med nogenlunde lethed lod sig bearbejde. Efter et par timers arbejde var der frembragt et hul, der skønnedes at være tilstrækkeligt stort til at rumme Hans Højvelbårenheds vinfade og fjerdinger. Og medens mandskabet rullede fadene ned i udgravningen, huggede bådsmanden med sin mejsel et mærke, et dobbelt "K" i en klippeblok i lidt fra stedet. Oven på fadene blev der lagt store stykker kvarts i ulæsket kalk, oven i dette blev der fyldt vand, og på denne måde dannedes der en fast tilmuring af spalten, der i lige så høj grad som selve klippen var i stand til at modstå vind og vejr.


  Folkene var gået i båden igen med deres værktøj, kaptajnen stod på strandbredden for at træde ud i den, men Hans Højvelbårenhed var blevet stående oppe ved stenen med mærket og så på det i dybe tanker. skulle han selv hæve skatten igen, eller hvem skulle bryde pengeskabet op? Lige meget hvem, - blot ikke de forhadte fjender!


  I kahytten sad kaptajnen og regnede i sit ansigts sved længden og bredden ud. Regning og tal var ikke hans stærkeste side og havde aldrig været det, men når han havde regnet det tre gange igennem og var kommet til det samme resultat, så måtte det da for pokker være rigtigt!


  Det var nok også i yderste øjeblik, at han blev færdig. Hans Højvelbårenhed kom ind.


  "Er observationen regnet ud?" spurgte han kort.


  "Den er færdig, Deres Højvelbårenhed," sagde kaptajnen og fulgte den langt med øjnene, da han gav den fra sig.


  Hans Højvelbårenhed havde tavs taget den i sin hånd og så på tallene som om han ville præge dem i sin hjerne for evig.


  "Har du lavet nogen kladder til denne udregning?"


  "Jo, - Deres Højvelbårenhed, - et par stykker!"


  "Lad mig få dem alle!"


  Kaptajnen rykkede frem med den ene lap papir efter den anden, og Hans Højvelbårenhed tog imod dem uden at sige et ord.


  "Og så logbogen for de sidste 3 uger!" befalede han.


  "Her, - til tjeneste!"


  "Godt!" Og med logbogen under armen og kaptajnens beregninger i hånden, begav Hans Højvelbårenhed sig ud i kabyssen, kastede beregningerne på ilden og rev omhyggeligt hvert blad for sig ud af logbogen og kastede dem på ilden, det ene efter det andet. Og da flammerne havde fortæret det hele, og kun den sorte aske, hvor imidlertid skrifttrækkene endnu tydeligt stod at læse, lå tilbage på gløderne, lod han kokken tage det hele på sin ildskuffe og kaste det over bord i læ, hvor vinden spredte Hans Højvelbårenheds hemmelighed ud over havets tavse bølger.


  "Når folkene har fået deres middag, kan vi lette anker!"


  "Vel, - som Deres Højvelbårenhed befaler!"


  3. I hvilket læseren præsenteres for Kaptajn Antifer og hans gode ven, Tregomain


  Mindst én gang om ugen, - i reglen om aftenen ved 8-tiden, når han sad og røg på sin vidunderlig korte pibe, fik kaptajn Antifer et anfald af raseri, der som oftest varede ved, til hans nabo og gode ven, Tregomain, kom og dæmpede stormen. Og anledningen til disse anfald var altid den samme, nemlig et gammelt atlas, hvor Antifer ikke var i stand til at finde, hvad han søgte. Men det var egentlig ikke kortets skyld.


  "Den forbandede bredde! - den satans bredde!" brølede han, "om den så fører lige ind i det hedeste helvede, så følger jeg den!"


  Og så kastede kaptajn Antifer sig i en stol, så det knagede, tændte sin pibe, der var gået ud for tyvende gang, og holdt et stykke gulnet pergament op for øjnene. Der stod tydeligt at læse:


  Nord-bredde 24 grader 59 minutter.


  Og underneden var der skrevet med en stiv gammelmandsskrift:


  "Glem det aldrig min søn, - glem det aldrig!"


  "Nej, - min gamle, du kan bande på, jeg skal ikke glemme din bredde! Før ville jeg glemme at putte mad i munden, når jeg er sulten, - men somme tider er den ved at gøre mig rundtosset!"


  Og så kunne han begynde at bande og tordne og lyne og skælde og smælde, så huset rystede. Og det skønt det var et godt, solidt lille hus, som de fleste af de gamle huse i St. Malo, bygget af kampesten, med stue, 1. og 2. sal, tykke jernsprosser for ruderne, en dør af massivt egetræ og med en dørhammer, der kunne høres ud i de nærmeste landsbyer, når det var kaptajn Antifer selv, der dundrede løs med den. Men det bedste ved huset var dog, efter husherrens mening, den frie udsigt man havde ud over havnen og molen og hele kysten, lige fra den lille Ranceflods munding og ned til St. Servans kirketårne i det fjerne.


  Kaptajn Antifer var nemlig sømand eller rettere sagt havde været. For et års tid siden, godt og vel, havde han lagt op, som det hedder i sømandssproget. Han havde naturligvis begyndt med begyndelsen, været skibsdreng, før han blev matros, og matros, før han blev styrmand, havde været en hård hund alle sine dage, men ikke mere hård mod andre end mod sig selv, var gået på med krum hals, aldrig været bange for at vove sit skind og havde derfor også i en ung alder fået skib at føre for St. Malos største reder, Baillif & Co. Og som kaptajn både på brigger og barkskibe havde han i fart snart på Middelhavet, snart på Nordsøen og Østersøen, tjent sig en køn, lille skilling, så han nu, i en alder af ikke 50 år, havde kunnet lægge op, det vil sige gå i land og leve, uden store slag naturligvis, godt og skikkeligt, af sine penge.


  En lille, tæt fyr var han, med tæt, kruset hår og skæg, spillende brune øjne, faste hvide tænder, en fast tegnet mund, hurtige bevægelser, ikke spor af tålmodighed og en stemme som en rullende torden.


  Kaptajn Antifer var ugift og boede sammen med sin søster Nanon, der var enke efter et skravl af en landkrabbe, som havde været noget på Baillifs kontor. Han var død ganske ung og havde efterladt sin varmblodige og larmende svoger sin enke, Nanon, og en lille pige, der på denne aften i februar 1862, er en smuk ung pige på omkring 17 år og bærer navnet Emilie. Og hende havde kaptajn Antifer ære af. Det var ham, der havde opdraget hende og taget sig af hende. Han forgudede hende, men lod sig aldrig mærke med det, og Emilie var den eneste, der vovede at sige ham imod, selv når han rasede.


  Moder og datter var i køkkenet; den første sad og strikkede, den sidste stod og strøg. Pludselig lød der et vældigt bums oppe på 1. sal.


  "Å, Gud, - jeg har såmænd ventet det!" sagde Nanon stilfærdigt og lidt forknyt, idet hun lod hænderne synke i skødet.


  "Det var stolen han væltede!" Og Emilie blev roligt ved med at stryge.


  Et nyt bums.


  "Mon det ikke var kaminhylden igen?" Nanon så ud, som folk, der er bange for tordenvejr og sidder og kryber sammen ved lyden.


  "Nej, den sidder vist så fast nu, at han må lade den blive siddende. Nej, - det var nok bordet, som han stødte om, - så nu går det 1øs !"


  Det var som et helt bombardement. Slag i slag gik det med bump og stød og drøn. Pludselig blev døren revet op deroppe, og man hørte en stemme runge gennem huset og ud over det meste af byen:


  "Nanon og Emilie! - Nanon og Emilie!"


  "Ja, - ja, - hvad er der?" Og op styrtede de ad trappen, den ene med sin strikkestrømpe, den anden med sit strygejern.


  "Hvad der er!" brølede kaptajn Antifer, hvis heftighed altid blussede op, så snart han fik tilskuere. "Der er den forbandede bredde!" Og med et kraftigt og velrettet spark sendte han det uskyldige atlas hen i det andet hjørne af stuen. Men uheldigvis stødte det mod foden af ildskærmen, ildskærmen væltede over mod kaminhylden og rev en stor, prægtig konkylie på gulvet, hvor den gik itu med et brag.


  "Det var din skyld, onkel" sagde den unge pige modigt. Det klædte hende ganske allerkæreste at se forbitret ud, som hun gjorde i dette øjeblik.


  "Min skyld!" tordnede Antifer. "Ja, gu' var det min skyld, og havde det været nogen anden end mig selv, der havde lavet den frikadelle, så skulle jeg have snakket gammelt med ham, den flab!"


  "Å, - det var en skam!" Den smukke Emilie var næsten grædefærdig, da hun gav sig til at samle stumperne op. "Det var en foræring fra fætter Juhel, - hvad mon han vil sige?"


  "Jeg håber for hans egen skyld, at han vil være så klog at holde sin mund og ikke sige et ord! Hvor er han for resten henne, hr. Juhel, jeg har ikke set ham den hele udslagne dag."


  "Men det ved du jo jo lige så godt, som vi andre, kære broder. Han er oppe i Nantes..."


  "Oppe i Nantes og give greven, men jeg skal lære ham..."


  "Nej, han er oppe og tage sidste del af sin styrmandseksamen..."


  "For at dumpe, mener du vel, for han dumper naturligvis!"


  "Nej, hør nu onkel!..."


  "Og så kan han belave sig på en omgang! Jeg vil råde ham til at tage olietøj på, for den bliver hvas!"


  "Nej, den gør slet ikke." Den smukke Enogate satte resolut sit strygejern på bordet, sine hænder i siden og sin pæne, lille næse til vejrs. Og så gik hun, uden at blinke, lige ind på livet af sin vrede onkel og plejefader.


  "Du mener ikke et ord af alt det, du står og siger, ikke et eneste ord. Du ved lige så godt som moder og jeg, at Juhel er den dygtigste sømand og den flittigste på hele styrmandsskolen, og du ved godt, at der ikke er nogen som helst udsigt til, at han skulle dumpe!"


  Nanon havde i stor beundring for sin datters mod givet sig til at rydde op i stuen og udslette uvejrets spor. Men Antifer, der ikke ville være ved at lade sig sætte til vægs af en køn pige, - fanden tordne mig, den kønneste pige, ikke blot i byen, men i arrondissementet, - sludder i departementet, - nej, i hele Frankrig! - ville for enhver pris skjule tilbagetoget. Han greb fat i fligen af Enogates fine, rosenrøde øre med to hårde fingre og klemte til. Ondt gjorde det, men Enogate blinkede ikke.


  "Nå, så han er ikke dumpet, jomfru næsvis, - men så er han kommet for sent til toget, - eller han er gået på svir med sine kammerater, er han og kommer først hjem i morgen eller i overmorgen..."


  "Fy, - fy!" Den unge pige blussede af harme og så sin onkel lige ind i øjnene, "sådan bar du dig vel ad i dine unge dage, og så tror du straks, at alle skal være lige sådan en sviregast, som du selv har været, - men der tager du fejl, Juhel er af en meget bedre slags..."


  Nanon trak forfærdet sin datter tilbage i skørtet. Antifer var ræddelig at skue. Årerne svulmede i hans pande, brynene rynkedes, og øjnene sprudede gnister. Og så kom det i en flommende ordstrøm. Alt hvad han havde været for sin søsterdatter, Enogate, og for sin brodersøn, Juhel, der var blevet forældreløs ved et forlis i sin spæde barndom! Alt, hvad han havde gjort for dem, udgifter, ulejlighed, sorger og bekymringer, og nu lønnen, som han havde for det! Og alt det, han havde villet gøre for dem! Enogate skulle have den rigeste mand i 100 kilometers omkreds og Juhel den rigeste pige, - men nu kunne de klare dem selv, som det lystede dem, og tage hinanden, som de i deres tåbelighed ville, - han, kaptajn Antifer, skulle ikke så meget som dreje hovedet for at se efter dem for eftertiden.


  "Løb hen og hent Tregomain," hviskede Nanon til sin datter, for mod slutningen af denne lange udgydelse var borde og stole atter begyndt at danse hen ad gulvet som følge af det opkog, kaptajnens harme havde fået.


  Større modsætninger end Tregomain og kaptajn Antifer kunne ikke tænkes. Lige så hidsig og urolig den første var, lige så koldblodig og urokkelig var den sidste; den første havde faret verden rundt, den sidste havde aldrig været uden for St. Malo og den lille Ranceflod, så langt den var sejlklar. Og medens den første var den salteste saltvandssømand ude fra det salteste verdenshav i al sin tale og al sin færd, var den sidste lige så udtrykkeligt en skikkelig, godmodig ferskvandssømand, hvis hele liv var hengledet fredeligt og roligt om bord på prammen "Familiens Håb" på Rances fredelige, roligt glidende vande. Fredeligt og roligt, for man skulle nok lade være med at fortrædige Tregomain, - der slet ikke var onkel til nogen, men som enstemmigt ved en eller anden hemmelig overenskomst kaldtes onkel af alle de unge piger i St. Malo, - for han var stærk som en okse og vidt og bredt berømt for sin store godmodighed og for sin herkuliske styrke.


  Tregomain var den lynafleder, som de to kvinder altid brugte, når kaptajn Antifers raseri antog for voldsom en karakter. For selv om han som rigtig skibskaptajn, der havde trodset vind og vejr i de forskelligste have, og som kunne føre sit skib over de store vande ved hjælp af den ophøjede styrmandskunst, ganske overså den jævne pramskipper, der aldrig havde været længere fra land, end at han kunne se kysten på begge sider, så havde han dog en grundmuret respekt for ham og ville intet hellere end slå en passiar al med ham, så snart lejlighed gaves.


  Men hvorfor Tregomain egentlig brød sig om at omgås Antifer, det var ikke så let at sige. For denne var ikke altid behagelig imod ham. Sandsynligvis havde han en følelse af, at han glædede Enogate med det, - og alene af den grund var det en ren fornøjelse at komme og lade sig skælde ud og overfuse, så tit det skulle være.
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